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PRONUNCIATION GUIDE FOR YORUBA SOUNDS UNFAMILIAR TO ENGLISH

oH as in       eboH		 or	 awoH
U as in       oo gU	 or	 kU leh
E as in       rE		  or	 may rE

aH as in       haH		  or	 gaH
B as in       ee Ba	 or	 oo Bo
P as in       Paa		  or	 Paa daa
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PART 1:  BRIDGE COMMANDS
English Transliteration Yoruba

1-1 Where is the captain? ee bo nee oo loo ree oo 
ko o jo o mee waa?

Ibo ni olórí ọkọ̀ ojú 
omi wà?

1-2 Where are the 
weapons?

ee bo nee awoH ohn ee 
jaa waa?

Ibo ni àwọn oun ìjà 
wà?

1-3 Where is the control 
room?

ee bo nee yaa raa ee 
daa ree oo ko waa?

Ibo ni yàrá ìdarí ọkọ̀ 
wà?

1-4 Where is the 
manifest?

ee bo nee ee way eh 
ree eh roo aa tee eh 
roo oo ko waa?

Ibo ni ìwé ẹ̀rí èrò àti 
ẹrù ọkọ̀ wà?

1-5 How many men are on 
this ship?

oo kU rE may loo nee 
oo waa nee no oo ko o 
jo o mee yee?

Ọkùnrin méèló ni ó 
wà nínú ọkọ̀ ojú omi 
yì í?

1-6 Maintain the speed at 
5 knots!

maa saa ree jo oo wo 
maa rU loo!

Má sáré ju ọwọ́ 
máàrún lọ!
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1-7 Go 180 degrees now!
yaa see ee gU dee gee 
ree oo go saH nee see 
see yee!

Yà sí igun dìgírì 
ọgọ́sán nísisìnyí!

1-8 What is the cargo? kee nee eh roo no? Kíni ẹrù ná à?

1-9 Where is the main 
office?

ee bo nee ee bee ee 
sheh ohn laa waa? Ibo ni ibi iṣẹ́ nlá wà?

1-10 Where is the port? ee bo nee ee boo do oo 
ko waa? Ibo ni ibùdó ọkọ̀ wà?

1-11 Stop the engines! Paa awoH en jin nee! Pa àwọn ẹ́njìnì!

1-12 Muster the crew! Pay awoH oo shee 
sheh oo ko jo! Pe àwọn òṣìṣẹ́ ọkọ̀ jọ!

1-13 Give me the navy 
chart.

fU mee nee ee way aa 
wo raH tee oo mo o gU 
oo ree oo mee

Fún mi ní ìwé àwòrán 
ti ọmọ ogun orí omi
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1-14 Give me the ship’s 
logs.

fU mee nee ee way ee 
rE aa jo oo ko o jo o 
mee

Fún mi ní ìwé ìrìnàjò 
ọkọ̀ ojú omi
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PART 2:  DIRECTIONS

2-1 Guide me to ___. fee oo no ___ haH mee Fi ọ̀na ___ hàn mí
2-2 Go to ___. low see ___ Lọ sí ___
2-3 Go straight. rE loo ree ee laa Rìn l'órí ìlà

2-4 Go to the north. low see aa ree waa oh 
rU Lọ sí àríwá-oòrùn

2-5 Go to the east. low see ee laa oh rU Lọ sí ìlà-oòrùn
2-6 Go to the west. low see ee wo oh rU Lọ sí ìwọ̀-oòrùn
2-7 Go to the south. low see goo soo oh rU Lọ sí gúsù-oòrùn
2-8 Follow directions. tel lay ee laa no Tẹ̀lẹ́ ìlànà
2-9 Walk to ___. rE lo ___ Rìn lọ ___

2-10 Walk forward. rE lo see waa jo Rìn lọ síwájú
2-11 Turn to ___. yaa see aa Paa ___ Yà sí apá ___
2-12 Turn to the right. yaa see aa Paa oo tU Yà sí apá ọ̀tún
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2-13 Turn to the left. yaa see aa Paa o see Yà sí apá òsì
2-14 About face. yee Paa daa Yí padá
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PART 3:  RANGE COMMANDS

3-1 Load the weapon. fee oo taa see no eboH Fi ọta sí'nú ìbọn
3-2 Get ready. moo raa see leh Múra sí'lẹ̀
3-3 Fire! yee boH! Yìbọn!
3-4 Pull the slide. faa oo wo yeh moo raa Fa ọwọ́ yẹn mọ́'ra
3-5 Clear on the right. wo aa Paa oo tU Wo apá ọ̀tún
3-6 Clear on the left. wo aa Paa o see Wo apá òsì
3-7 Secure the magazine. wo ee lay oo taa eboH Wo ilé ọta ìbọn
3-8 Pull the trigger. yee boH Yìbọn
3-9 Don’t shoot! maa yee boH! Má yìbọn!
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PART 4:  QUESTIONS AND NEEDS

4-1 Do you have ___? shay o nee ___? Ṣé o ní ___?

4-2 Do you have 
weapons?

shay o nee awoH ohn 
ee jaa? Ṣé o ní àwọn oun ìjà?

4-3 Do you have weapons 
of mass destruction?

shay o nee awoH ohn 
ee jaa tee oo Paa oo Po 
loo Po eh nee yaH?

Ṣé o ní àwọn oun 
ìjà tí ó pa ọ̀pọ̀lọpọ̀ 
ènìyàn?

4-4 Do you have 
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PART 5:  PRISONER QUESTIONS

5-1 Do you speak English? shay o lay so o yE bo? Ṣé o lè sọ òyìnbò?
5-2 Do you have ___? shay o nee ___? Ṣé o ní___?

5-3 Where are the 
weapons?

ee bo nee awoH ohn ee 
jaa waa?

Ibo ní àwọn oun ìjà 
wà?

5-4 Do you have weapons 
of mass destruction?

shay o nee awoH ohn 
ee jaa tee oo Paa oo 
Po loo Po eh nee yaH?

Ṣé o ní àwọn oun 
ìjà tí ó pa ọ̀pọ̀lọpọ̀ 
ènìyàn?

5-5 Do you have 
ammunition?

shay o nee awoH oo 
taa eboH?

Ṣé o ní àwọn ọta 
ìbọn?

5-6 How many others? awoH may lo nee? Àwọn méèló ni?
5-7 Do you have water? shay o nee o mee? Ṣé o ní omi?

5-8 Where is the hide out? ee bo nee woH saa 
see? Ibo ni nwọ́n sá sí?

5-9 What is your job? kee nee ee sheh eh? Kíni iṣẹ́ ẹ?
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5-10 Where are the POWs? awoH eh leh woH o gU 
daa?

Àwọn ẹlẹ́wọ̀n oogun 
dà?
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belong?
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PART 6:  CRITICAL COMMANDS

6-1 Follow our orders! tel lay ee laa no! Tẹ̀lẹ́ ìlànà!
6-2 Do not resist! maa shay aa gee dee! Má ṣe agídí!
6-3 Look forward! ko jo see waa jo! Kojú sí'wájú!
6-4 Close your eyes! Paa o jo eh day! Pa ojú ẹ dé!
6-5 Talk! so roo! Sọ̀rọ̀!
6-6 Silence! daa keh! Dákẹ́!
6-7 Kneel! kU leh! Kúnlẹ̀!
6-8 Drink! moo! Mú!
6-9 Stop! doroo! Dúró!

6-10 Turn! yee Paa daa! Yí padá!
6-11 Spread out! eh bee laa! Ẹ bìlà!

6-12 Hands behind your 
head! kaa wo say yE o ree eh! Ká'wọ́ sẹ́yìn orín ẹ!

6-13 Keep away! Paa daa say yE! Padà sẹ́yìn!
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6-14 Don’t move! gaH see beh! Gan sí 'bẹ̀!
6-15 Come here! waa nee bee! Wá ní bí!
6-16 Get up! dee deh! Dìde!
6-17 Get down! doo baa leh! Dọ̀bálẹ̀!
6-18 Hands up! kaa wo so kay! Ká'wọ́ s'ókè!
6-19 Wait! doroo! Dúró!
6-20 Go! low! Lọ!
6-21 Cross your legs! kaa seh Po! Ká sẹ̀ pọ̀!
6-22 Calm down! faa raa baa leh! Farabalẹ̀!
6-23 Don’t look at me! maa wo mee! Má wò mí!
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PART 7:  NUMBERS

7-1 How many others? awoH may loo nee? Àwọn méèló ni?
7-2 1  One oo ko Oókan
7-3 2  Two may jee Méjì
7-4 3  Three may taa Mẹ́ta
7-5 4  Four may rE Mẹ́rin
7-6 5  Five maa rU Máàrún
7-7 6  Six may faa Mẹ́fà
7-8 7  Seven may jeh Méje
7-9 8  Eight may jo Mẹ́jọ

7-10 9  Nine may saH Mẹ́sàn
7-11 10  Ten may waa Mẹ́wà
7-12 11  Eleven mo ko laa Mọ́kọ̀nlá
7-13 12  Twelve may jee laa Méjìlá
7-14 13  Thirteen may taa laa Mẹ́tàlá
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7-27 2,000  Two thousand eh Baa Ẹgbàá

7-28 2,003  Two thousand 
and three may taa lay leh Baa Mẹ́talélẹgbàá

7-29 A thousand rifles eboH eh beh rU Ìbọn ẹgbẹ̀rún

7-30 A hundred pistols eboH kay kay ray oo 
go rU Ìbọn kékeré ọgọ̀rún

7-31 Twenty tanks oo ko ee jaa ohn laa 
oo go Ọkọ̀ ìjà nlá ogún

7-32 Forty cars oo ko aa yo kay leh oo 
go jee Ọkọ̀ ayọ́kẹ́lẹ́ ogójì

7-33 One thousand warriors eh beh rU aa jaa gU Ẹgbẹ̀rún ajagun

7-34 One hundred platoons eh beh aa jaa gU oo 
go rU Ẹgbẹ́ ajagun ọgọ̀rún

7-35 One hundred soldiers sho jaa oo go rU Ṣọ́jà ọgọ̀rún
7-36 Twenty policemen oo loo Paa o gU Ọlọ̀ọ́pá ogún
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7-37 Forty ships o go jee oo ko o jo o 
mee ogójì ọkọ̀ ojú omi

7-38 Less than kay ray see Kéré sí
7-39 More than jo loo Jù lọ
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PART 8:  GREETINGS

8-1 Traditional greeting. baa wo nee Báwo ni

8-2 Reply to traditional 
greeting. aa laa fee ya nee Àláfíà ni

8-3 Welcome. kaa bo Káàbọ̀
8-4 Hello. baa wo nee Báwo ni

8-5 How are you doing? shay aa laa fee ya loo 
waa? Ṣé àláfíà lo wà?

8-6 How are you? shay aa laa fee ya loo 
waa? Ṣé àláfíà lo wà?

8-7 What's up? baa wo nee? Báwo ni?

8-8 Traditional reply to 
"How are you"? mo waa daa da Mo wà dáadáa

8-9 I am fine. mo waa daa da Mo wà dáadáa
8-10 Thank you. o shay Ọ ṣé
8-11 Please. jo wo Jọ̀wọ̀
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ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:

Basic Language Survival Kit contains:
  1. Commands, Warnings & Instructions		 12. Fuel & Maintenance 
  2. Helpful Words, Phrases, & Questions 	 13. Medical / General 
  3. Greetings / Introductions			   14. Medical / Body Parts 
  4. Interrogation				    15. Military Ranks
  5. Numbers				    16. Lodging 
  6. Days of the Week / Time			   17. Occupations 
  7. Directions				    18. Port of Entry
  8. Locations				    19. Relatives     
  9. Descriptions 				    20. Weather
10. Emergency Terms			   21. General Military   
11. Food & Sanitation			   22. Mine Warfare

Medical Survival Kit contains:
1. Introduction		    9. Surgery Instructions		  17. Neurology
2. Guidance		  10. Pain Interview			   18. Exam Commands
3. Registration		  11. Medicine Interview		  19. Caregiver
4. Assessment		  12. Orthopedic			   20. Post-op/Prognosis
5. Surgical Consent		 13. Obstetrics/Gynecology		  21. Medical Conditions
6. Trauma		  14. Pediatrics			   22. Pharmaceutical
7. Procedures		  15. Cardiology			   23. Diseases
8. Foley			   16. Ophthalmology
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Civil Affairs Survival Kit contains:
	 1.  Introduction				      8.  Land Dispute
	 2.  Public Safety				      9.  Curfew Enforcement
	 3.  Public Health				    10.  Border Crossing
	 4.  Transportation			   11.  Village Assessment
	 5.  Driver’s Guide			   12.  Reparations
	 6.  Public Works and Utilities		  13.  Veterinary Services
	 7.  Public Communications	

Public Affairs Survival Kit contains:
	 1.  General Statements			   4:  Interviews
	 2.  Query (over the phone)			   5:  Press Conference 
	 3.  Escort				    6:  Crisis Communications

Force Protection Survival Kit contains:
	 1.  Assessment			         	 5.  Medical Threat
	 2.  Terrorist Threat			   6.  Local Employed Personnel (LEP)
	 3.  Foreign Intelligence Service (FIS)	        	 7.  Route Assessments
	 4.  Criminal Threat			   8.  Glossary
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